

授权委托书

Power of Attorney
致：渣打银行（中国）有限公司[        ]分行 （“银行”或“贵行”）
To: Standard Chartered Bank (China) Limited, [         ] Branch (the “Bank”)
[填入开户企业准确名称 ]（在[                             ]成立并注册且登记办公地址位于[                                                                               ] ，法定代表人/负责人为[                身份证号码：              ]，以下简称“本企业”）兹授权以下人士作为本企业的代理人（以下简称“被授权人”），以本企业的名义，处理本企业与贵行银行账户信息更改的相关事宜：
[name of the enterprise] (the “enterprise”), a enterprise incorporated and registered in [        ], whose registered office is at [        ] and legal representative/person in Charge is[                    ], hereby appoint [name of the delegate] as our agent (the “Attorney”) for and in the enterprise name and on behalf of the enterprise to deal with the change of accounting opening information matters.
被授权人详情：
Details of Attorney

姓名：

Name:

身份证或护照号码：
ID card number/ Passport Number
职务：
Title: 

联系地址：
Address:

联系电话：

Contract number:
授权事项：向银行提交银行要求的与银行账户信息更改相关的文件或证明资料；
Scope of authorization: present to the Bank the documents and materials related to the account maintenance as required by the Bank.
被授权人签字样本：

Specimen of Attorney 

变更事项：　

Information changed as follow:
本企业据此确认被授权人依据本授权书之所有合法行事，并受被授权人所签署的文件所约束,。本授权书应当受中华人民共和国法律管辖并依其解释，本企业和代理人同意受中华人民共和国法院的管辖。本授权书以中英文为书就，如有冲突，以中文为准。
We hereby ratify and confirm whatsoever the Attorney shall lawfully do by virtue of this POA and the Enterprise shall be bound by the document signed by the Attorney. This Power of Attorney shall be governed by and construed in accordance with the laws of China. The Enterprise and the Attorney hereby submit to the jurisdiction of the courts of China. This POA is drafted both English & Chinese and the Chinese shall prevail in the event of any inconsistency. 
.

授权人
：

                                        公章：

�如企业法人代表或在Part A被授权人无法亲自到银行办理账户信息更改相关事宜，企业应出具本授权书。


The enterprise shall issue the POA and submit to Bank if the legal representative or the person authorized in Part A isn’t attending to the matter himself


�被授权人需为开户企业工作人员。


The authorized person shall be the employee of the enterprise.


� 授权人应当为企业法人代表或Part A授权签字人。


   The authorized person shall be legal rep or the authorized person in Part A.
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